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stin Go¡¡tisolo, fratello di due gioransa e a societá. Ma que-
altri scrittori ben noti in Italia, sto rimane su! piano ideale che
Juan e Luis Goytisolo 'Gay, man_ rasenta la utopia e si converte
da questa lettera al Diorama: in desiderio vano, Su! piano del.

Nacqui a Barcellona nel 1928, la realtá - e prescindendo dal-
da Iamiglía di origine basea, in la efíicacia che per, il loro mag-
questa cittá feci corsi di studio e giore o minore valore e per il
mi laureai in dirítto alla univer- loro interesse umano possono a-
sita di Madrid, Puhhldcai nel vere le mie poesie -. e índiscu-
1955 la mia prima raccolta di tíhíle che io mi rívolgo a uomi-
poesie, El Retomo, nel 1957 Sal. ni del mio tempo, vale a dire ato
mas al viento, e nel 1959 Clari- tuali, e di un Iívello culturale si-
dod, tutti e tre segnalati e pre- mile al mio. Pretender e il con-
miati. Mie poesie sono apparse trarío sarebbe ignorare che la so-
nelle principali riviste spagnole cietá che mi circonda, divisa in
e Ispauc-amerícane e sono state compartimentí stagni e di diffi-
tradotte in italiano, francese e te- cile comunicazione, e formata,
deseo. Amia vol la io ho tradot- per una enorme percentuale, da
lo in castigliano 'opere di Cesare analfaheti totali e da semi-anal-
Pavese e di Bertolt Brecht e ho fabeti; da uomini che non han:
tenuto conferenze e letture di no mai avuto la possíbílítá di in.
versi in Inghilterra, Belgio, Sviz- Lo scrittore e poeta spagnolo teressarsí di materie come la poe-
zera e Francia. La mia poesia e José Augustin Goytisolo sia, cosi secondarie e quasi di luso
elegiaca in Ei Retorno dedicato so per gente costretta a una fa.
a Julia Gay morta tragicamente n.~n con.sidero, questa una. posi- tiea, giornaliera per poter vive.
a Barcellona nel marzo del 1938; zlon~ di evaslOne. da~anlI alla re; persone che non dispongono
satirica in Salmos al viento che r~alta'. Credo ~he l~ mIO dovere né di danaro ne di tempo per

1 1. , di scr ittore sra prrma di tutto' 1!1-mostra a rea ta .come m una pa- , '1 Ii , , acqurstare un JJJ.Jroe leggerselo
noramica di specchi deformanli; dscl'lvetre

t
?m~g ro Pd?S~I.blle,reno in pace; persone abbrntite dal.

1" , CI 'd d h ,ere es rmornanza 1 CIO che suc- 1 d 11rea rsnca In an a e e esprr- d dí .. h d o scarso pane e a a mancan-
J ' " ,-, ce e, I CIOC e ve o e penso di ,me a mra visione con versr pre- di CI'O'che ved 1: za I ogm svago; e che tuttavia

, di I . ono e pensano "I irehb
DI I amarezza ma anc le di spe- uomini com d'" h d" caprre ero perfettamente cio chee me, I ClOC e e, n ' It . hi di . h
ranza. siderano e per cui comhattnno ola n ..p0C rciamo , ma C e
Medito spesso S?II? funzione Quanto alla tanto dibattuta que: per ora ~iciamo a,gente alla qua-

del poeta nella. secreta attuale, e stione del e destinatario s , vorreí le non mteressa ID alcun modo
devo dire che nelle presentí cir- che la poesía servisse di nutri- ascoltarlo o che lo ascoltino altri.
costanze del mondo in cuí vivo mento e Iosse sentita dalla mago JOSE' A, GOYTISOI,O

q~e -en la díecíón del autor iba deter-
nunando la respiración' interior. Con-
s~rvando,. en s:una, el ritmo de su poe-
IIt,a, q~e no cregamenta respetando la.
dísposlcíón verso a verso con la mera
encadenación lógica del original. Obra
~e atento conocedor de las letras Ha-
llanas y de COnsumado poeta, valdrá
para ganar adeptos a la poesía del sí-
racusano, incluso entre quienes no com-
parten sus creencias y su pesimismo.
y a ~ayés del gran poeta, para trabar
conocunl~nto con la lIrlca italiana, de
hoy:- en nada segunda a la narrativa,
tan celebrada al presente,

de 8alvatGre Quasimodo, premio
Nobel 1959. Seleo.,· trad. 1 pr6-
1010 de José ArustiD. Goytlsolo.
Poetas de hOJ, 35. La lila de lo.
Ratones, Santailder. 70 pp.

Esta primera presentacíón en suñclen-'
te bloque de la obra del ijoeta siciliano
quiere atenerse estrictamente a la que
pudiéramos llamar segunda etapa en
la poética de Quasimodo, la que apun-
t6 en los años de la guerra y se hizo
patente en las composiciones de «Gior-
no dopo glorno» (1947). Prescindiendo,
esto es, de veinte y más años de que-
hacer poético, de toda una importante
etapa leopardi-montaliana, digamos her-
mética: de la media docena de libros
que van del solaríanb «Acque e terrea
(1930) y «Oboe sommersos (1932>.a los
publicados por. MondadorL Renuncian-
do, en fin, a Urlcas como «Vento a Tin-
dad», «Cavalli di luna e di vulcanís.,
ICompagnoll. cIsola», etc é ter a. para
concretarse en los tres o cuatro libros
-Inmedíatamente anteriores a la conce-
si6n del Nobel; y eligiendo en éstos los
poemas =-alguno .maravilloso. como la
carta a su madre, si penoso algún otro.
digamos el dedicado al eputnik- que
mejor denoten la nueva actitud, He-
cha esta necesaria salvedad, el poe-
ta Goytlsolo ha realizado con brío y
taoto la tarea de dar voz en castellano
al canto de Quasimodo. O ya que no la
propia voz, imposible empresa tratán-
dose de poeta tan sabio e irrepetible.
conservando un fídelíslmo, un persua-
sivo e identificable eco de esa voz. Ha-
ciendo tesoro, aclaremos, de las infle-
xiones de voz las cesuras los acentos

Cardarelli
tradotto da J. A. Goytjs~lo

Come annunciato suZ numero ?8, pubbtichiamo ctue
note poesie di Vincenzo Card.are!!i nena traduzione siia-
gno14 di Jose Agustin GoytisoZo, poeta e itaZianista, al
quaZe si devono ottime versioni da Pavese e Carda-
relZi, José Augustin e i suoi fratelZi Juan e Luis sono
nomi di punta Q,eZ!'atie spagnoZa contemporanea.

A la muerte
Morir- si,
mas .no ser agredidos por la muerte,
Morir ere]endo .
que UJ;l viaje como este es lo mejor.
y en el ultimo instante, estar alegres
como cuando se cuentan los minutos
del reloj de un andén,
y cada uno es un siglo,
y puesto que la muerte es mujer fiel
que reemplaza a la amante fugitiva,
no queramos tenerla como intrusa
ni escapamos con ella.
Ya demasiadas veces
nos vamos sin saludo.
Al tiempo de partir,
en el Ultimo instante,
cuando hasta la memoria
se escape de nosotros,
déjanos, muerte, al menos
despedirnos del mundo,
concédenos demora.
No llegue el duro paso
precipitadamente.
Al peil1Saa.- en la muerte repentina
la sangre se me hiela.
Muerte, no me arrebates,
anúnciate de lejos,
y tal amiga llévame
como en la ultima de mis costumbres,

Mananas de octubre
De dia en día el sol
se va poniendo pálido.
Su luz cansa los nervios
y el animo entristece:
agonia de llama que se apaga
o sollozo que muere lentamente,
Estas mananas, en octubre, cuando
yo me paseo en medio del gentio,
voy como sombra a punto de caer,
sin ruido, casi;
saboreando el sol de otono,
el sol pequeno de la larga muerte.

(trad. di Jose Agustin Goytisolo)


